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Strategy:

- Blended learning:

combining class teaching and online activities

- To Develop new didactical approaches to translating and 

interpreting

crossing language boundaries

crossing subject boundaries

crossing course boundaries

crossing university boundaries

eLearning at the Center for Translation Studies

Strategy:

To improve competences of teachers, tutors and students

field skills

translating

interpreting

key skills

information and communication technologies

digital literacy in general

intercultural communication

social skills

teamwork

coordination

organisation
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Strategy:

- Cooperation

LE – Center for Teaching and Learning

ZID – New Media Support Office

Library

Language Center

Other Universities

- Mellange 

(European Master in Translation Technology)

- Joint and double degrees

(e.g. Zagreb – German Department)
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eLearning Team:

Four persons with different qualifications and approaches:

- Prof. Gerhard Budin, Head of Institute – coordination

- Notburga Rotheneder – technical expert

- Eva Mandl - didactical expert

- Marion Fischer-Natlacen – practical experience

This diversity garantees a strong basis for an integrated sustainable

strategy and employability
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Qualification and training of teachers: 

1) Training of the eLearning Team (eCompetence)

- enabled to implement eLearning strategy at faculty level

2)  Teachers training:

- training courses offered by Center for Teaching and Learning

and New Media Support Office

- combined didactical and technical workshop at ZTW

- individual didactical and technical support

- workshops adapted to the needs of translators and 

interpreters

- community building – eZTW
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eLearning platform and learning environment:

- WebCT Vista: 

commercial platform used by the University of Vienna

Well-suited for large numbers of courses

Covers most eLearning activities at the ZTW

- Moodle:

open source freeware

used for collaborative work (e.g. Wikis, glossaries)

used for projects like Mellange or Elacom
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eLearning platform and learning environment:

- Without platform support:

Media Lab with audio and video files (digitalized)

- ePortfolio:

For doctoral students (to store data, publish texts, keep

diary for documenting progress and for the communication with

the supervisor) 
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Support - Teacher Support:

Media lab team: 

setting up new computers, software, technical

support, AV-support

eLearning Team and eTutors : 

implementation, course planning and technical support

eLearning responsible:

coordination and communication with head of 

Institute, Media lab, students representatives, etc. 

Center for Teaching and Learning

didactical support and implementation

New Media Support Office

technical support for WebCT Vista
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Support - Student Support:

- eLearning forum maintained by student representatives

- New Media Support Office

- Media Lab tutors

- Teachers and etutors
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Practice – example: WebCT Vista

Interdisciplinary Consecutive Interpreting Seminar

- Subject field competences:

Consecutive interpreting, terminology and glossaries

- General competences:

Teamwork, organisation, digital literacy, creativity

https://webct.univie.ac.at/webct/entryPage.dowebct?insId=20881&glcid=131.130.1
.204-1081937175801-2002043001
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Practice – example: WebCT Vista –

eZTW – Community building
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Practice – example: Moodle

Port.Portal in Moodle

All students and teachers of the Portuguese Department at ZTW 

participate

Aim: 

- Better coordination among teachers

- Make students realize the profits of teamwork

- Get students interested in subjects and fields offered in the

Portuguese course at ZTW

http://ztwsrv.trans.univie.ac.at/moodle/
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Experiences: 

Immediate benefits:

- easy student registration and administration

- material made available to students at all times

- didactical flexibility (individual and group assignments)

Teachers‘ experiences:

- initial effort is required (training, implementing, tutoring etc.)

- improved teamwork among teachers (exchange of material 
and ideas)

- students learn in a more flexible way, they work harder

- increased reflexion over students learning outcome

- community building and increase of digital literacy
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Thank you for your attention!
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